
Մինիստրի հրամանը փորձում է կասեցնել ներկայացումը.  
«Արքան զվարճանում է»-ն արգելվում է առաջնախաղի հաջորդ օրը։  

Վրդովված հեղինակն իր ստեղծագործության դատը պաշտպանում է 1832 թվականի 
նոյեմբերի 30-ին գրած քննախոսականում, որը և դառնում է պիեսի առաջաբանը։ 

Հյուգոն իր և իր դրամայի իրավունքները պաշտպանում է նաև դատարանում։ 

ՎԻԿՏՈՐ ՀՅՈՒԳՈՆ  ընդդեմ  ՄԻՆԻՍՏՐՈՒԹՅԱՆ ՀՐԱՄԱՆԻ
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Այս դրամայի հայտնվելը բեմի վրա տեղի տվեց մի­
նիստրական մի չլսված արարքի։

Առաջին ներկայացման հաջորդ օրը հեղինակը 
Ֆրանսիական Թատրոնի տնօրեն պ. Ժյուլեն դը Լաս­
սալից ստացավ հետևյալ գրությունը, որի բնագիրը նա 
պահում է խնամքով.

«­Տասն ան­ց կես է. հենց այս պա­հին ես ստա­ցա մի 
հրա­ման1՝ դա­դա­րեց­նել «Ար­քան զվար­ճա­նում է» պի­ե­սի ներ­
կա­յա­ցում­նե­րը։ Պ. Թեյ­լորն էր, որ հա­ղոր­դեց մինիստրի 
հրա­մա­նը։

­Նոյեմ­բե­րի 23»։

Հեղինակը նախ կասկածեց։ Այդ արարքն այնքան 
անօրինական էր, որ անհավատալի էր թվում։

Իսկապես, «Ճշմարտության Քարտիա»* կոչվածն 
ասում է. «Ֆրանսիացիներն ունեն հրապարակելու իրա
վունք»։ Նկատի առեք, որ տեքստում ասված չէ սոսկ տպա
գրելու իրավունք, այլ բառի լայն իմաստով՝ հրապարակելու 
իրավունք։ Քանզի թատրոնը սոսկ հրապարակման միջոց 
է, ինչպես մամուլը, փորագրությունը, ինչպես լիտոգրա­
ֆիան։ Թատրոնի ազատությունն, ուրեմն, ըստ էության, 
Քարտիայում նշված է մտածողության մյուս բոլոր ազա­
տությունների հետ միասին։ Հիմնական օրենքն էլ ավելաց­
նում է. «Գրաքննությունը երբեք չի կարող վերականգնվել»։ 
Եվ տեքստում նշված չէ՝ թերթերի գրաքննությունը, գրքերի 
գրաքննությունը, այլ ասված է՝ գրաքննությունը, ընդհան­
րապես գրաքննությունը, ամեն կարգի գրաքննությունը, ինչ­
պես թատրոնի, այնպես էլ գրավոր խոսքի։ Ուստի և այդու­
հետև թատրոնը չպետք է ենթարկվի գրաքննության։

Այնուհետև Քարտիան ասում է. «Բռնագրավումը վե
րացվում է»։ Մինչդեռ ներկայացվելուց հետո պիեսի առգրա­
վումը թատրոնից ոչ թե սոսկ գրաքննության և անօրինակա­
նության հրեշավոր օրինակ է, այլ մի իսկական բռնագրա­
վում։ Դա թատրոնի և հեղինակի սեփականության բռնի 
կողոպուտ է։

Վերջապես, որպեսզի ամեն ինչ պարզ ու հստակ լինի, 
որպեսզի այն չորս կամ հինգ խոշոր սոցիալական սկզբունք­
ները, որոնք Ֆրանսիական հեղափոխությունը ձուլել է բրոն­
զից, անձեռնմխելի մնան իրենց գրանիտե պատվանդաննե­
րին, որպեսզի չկարողանան ֆրանսիացիների համընդհա­
նուր իրավունքի դեմ հարձակում գործել գաղտնաբար այն 
քառասուն հազար հին ու բթացած զենքերով, որոնց մեր 
օրենքների զինանոցում ուտում են ժանգն ու անգործությու­
նը, Քարտիան վերջին հոդվածում մերժում է այն ամենը, ին­
չը նախկին օրենքներում հակասում է իր ոգուն ու տառին։

Սա անկասկած է։ Պիեսի մինիստրական առգրավումը 
թատրոնից ոտնահարում է ազատությունը՝ գրաքննության և 
սեփականությունը՝ բռնագրավման միջոցով։ Մեր ողջ հան­
րային իրավունքը ծառայում է նմանօրինակ բռնի գործողու­
թյունների դեմ։

Հեղինակը չկարողանալով հավատալ այդ աստիճան 
հանդգնությանն ու անմտությանը՝ շտապեց թատրոն։ Այն­
տեղ ամեն կողմից այդ մասին հավաստիացրին նրան։ Մի­
նիստրն իսկապես, ելնելով իր իշխանությունից, մինիստրա­
կան իր աստվածային իրավունքներից, արձակել էր այդ 
հրամանը։ Մինիստրը հիմք չի ունեցել դրա համար։ Մի­
նիստրը խլել է հեղինակի պիեսը, նրա իրավունքը, ունեց­
վածքը։ Մնացել է միայն նրան՝ բանաստեղծին, Բաստիլ 
նետել։

Կրկնում ենք, մեր ապրած ժամանակաշրջանում, երբ 
նմանօրինակ վարմունքն արգելափակում է մեր ուղին և 
հանկարծակի բռնում մեր օձիքից, առաջին պահ խոր զար­
մանք ենք ապրում։ Հազարավոր հարցեր են ծագում մեր 
ուղեղի մեջ։ Ու՞ր է օրենքը, ու՞ր է իրավունքը, ինչպե՞ս կարող 
է դա պատահել։ Իսկապես եղե՞լ է այն, ինչը հուլիսյան հե­
ղափոխություն են կոչում։ Մենք այլևս Փարիզում չե՞նք։ Ո՞ր 
վիլայեթում ենք ապրում։

Ապշած ու շվարած Կոմեդի-Ֆրանսեզը որոշ ջանքեր 
թափեց՝ հասնելու համար մինիստրի այդ տարօրինակ որոշ­
ման բեկանմանը։ Բայց զուր ջանքեր։ Դիվանը, շփոթվեցի, 
մինիստրների խորհուրդը հավաքվեց ցերեկը։

23-ին դա սոսկ մինիստրի հրաման էր, 24-ին դարձավ 
մինիստրության հրաման։ 23-ին պիեսը սոսկ դադարեցված 
էր, 24-ին՝ վերջնականապես արգելված։ Նույնիսկ թատրո­
նին հրամայվեց ազդագրերից հանել այդ վտանգավոր բա­
ռերը՝ «Արքան զվարճանում է»։ Բացի այդ, հրամայվեց նաև 
այդ խեղճ Ֆրանսիական Թատրոնին չբողոքել, չասել ոչ մի 
բառ։ Թերևս գեղեցիկ, ճիշտ և ազնիվ կլիներ դիմադրել այդ 
այնքան ասիական բռնակալությանը։ Բայց թատրոնները 
չեն համարձակվում։ Իրենց արտոնություններից զրկվելու 
վախը նրանց դարձնում է ճորտ և հանձնակատար, հնա­
զանդ և շնորհապարտ, կրտված և համր։

Հեղինակն իր մասնակցությունը չբերեց և չի բերի 
թատրոնի այդ ջանքերին։ Նա բանաստեղծ է և կախում 

1	 Այս բառն ընդգծված է գրության մեջ (ծան.հեղ.)։

չունի ոչ մի մինիստրից։ Այդ աղաչանքներն ու միջնորդու­
թյունները թերևս կարող էին շահեկան լինել նրա համար, 
սակայն ազատ գրողի նրա պարտականությունը մերժում 
է դրանք։ Գթություն հայցել իշխանությունից նշանակում 
է ընդունել այն։ Ազատությունն ու սեփականությունը նա­
խասենյակային բաներ չեն։ Իրավունքը չպետք է դիտել 
իբրև ողորմածություն։ Ողորմածության համար դիմեք մի­
նիստրին։ Իրավունքի համար դիմեք երկրին։

Ուստի և հեղինակն իր խոսքն ուղղում է երկ­
րին։ Նա ունի արդարությանը հասնելու երկու 
ճանապարհ՝ հասարակական կարծիքը և դա­
տարանը։ Նա ընտրում է այդ երկուն էլ։

Հասարակական կարծիքի առջև դատն արդեն կա­
տարվել է ու շահվել։ Եվ այստեղ հեղինակը պիտի բարձ­
րաձայն իր շնորհակալությունը հայտնի գրականությանն 
ու արվեստին նվիրված բոլոր այն պատվարժան և անկախ 
մարդկանց, որոնք տվյալ դեպքում նրա հանդեպ այնքան 
համակրանք ու սրտակցություն են ցուցաբերել։ Հեղինակը 
նախապես վստահ է եղել նրանց աջակցությանը։ Նա գիտի, 
որ մտքի ու բանականության ազատության համար պայքա­
րի ելնելիս միայնակ չի գնա կռվելու։

Այստեղ նշենք նաև իմիջիայլոց. իշխանությունը բա­
վական ստոր հաշիվներ անելով, տվյալ դեպքում հույս 
է ունեցել աջակիցներ գտնել անգամ ընդդիմադիրների 
շարքերում. օգտագործելով հեղինակի շուրջ երկար ժա­
մանակ ծավալված կրքերը, նա կարծել է, թե գրական 
թշնամանքը ավելի կայուն է քաղաքական թշնամանքից՝ 
հիմք ընդունելով այն, որ առաջինի արմատները գտնվում 
են ինքնասիրության, իսկ երկրորդինը՝ սոսկ շահերի 
մեջ։ Իշխանությունը սխալվել է։ Նրա կոպիտ վարմունքը  
վրդովեցրել է բոլոր բնագավառների պատ­
վախնդիր մարդկանց։ Հեղինակը տեսավ, որ ընդ­
դեմ կամայականության և անարդարության իրեն են միացել 
նույնիսկ նրանք, ովքեր մինչ այդ ամենից ավելի կատաղի 
հարձակվել էին իր դեմ։ Եթե որևէ մեկի արմատակալած 
թշնամանքը պատահաբար փոքր-ինչ երկարաձգվել է, ապա 
նա այժմ զղջում է իշխանությանը ցույց տված իր վայրկե­
նական աջակցության համար։ Հեղինակի թշնամիների մեջ 
եղած բոլոր պատվավոր ու կարգին մարդիկ եկան, ձեռք 
մեկնեցին նրան՝ դադարեցնելով գրական պայքարը մինչև 
քաղաքական պայքարի ավարտը։ Նա, ով հալածվում է 
Ֆրանսիայում, ոչ մի թշնամի չունի իրեն հալածողից բացի։

Եթե այժմ հաստատելով, որ մինիստրի արարքը նող­
կալի է, չտեսնված ու հակաիրավական, մենք մի պահ ուզե­
նանք քննել այն ըստ էության և գտնել նրա բաղադրությու­
նը, ապա առաջին հարցը, որ անպայման կծագի յուրաքան­
չյուրիս մտքում, կլինի հետևյալը՝ ի՞նչը կարող էր լինել նման 
գործողության պատճառը։

Անհրաժեշտ է նշել (քանզի դա իրոք այդպես է և քանզի 
եթե մի օր գալիք սերունդը զբաղվի մեր մանր մարդկանցով 
ու մանր գործերով, ապա սա այս հետաքրքիր գործի ոչ պա­
կաս հետաքրքիր մանրամասնը կլինի), որ «Արքան զվար­
ճանում է» դրաման կարծես գրաքննության մեջ գիտակ­
ներին վիրավորել է բարոյապես, խռովել է ժանդարմների 
ողջամտությունը. Լեոտոյի խումբը դիտել է այն և համարել 
անպարկեշտ. բարոյականության ջատագովները ծածկել են 
դեմքերը. պ. Վիդոքը շիկնել է։ Վերջապես այն կարգախո­
սը, որ գրաքննությունը հանձնել է ոստիկանությանը և որ 
մի քանի օր է բարբաջում են մեր շուրջը, հետևյալն է. «Բանն 
այն է, որ պիեսն անբարոյական է»։ Բավ է, պարոնա՛յք, լավ 
կլինի չխոսենք այդ մասին։ 

Բացատրենք, սակայն, բայց ոչ ոստիկանությանը, 
որին ես որպես պարկեշտ մարդ արգելում եմ խոսել այս 
նյութի շուրջ, այլ այն փոքրաթիվ հարգարժան ու բարեխիղճ 
անձանց, որոնք ասեկոսեների հիման վրա կամ ներկայա­
ցումն անուշադիր նայելուց հետո ինքնաբերաբար հարել են 
այդ կարծիքին, որի հերքման համար թերևս բավական էր 
միայն ամբաստանված հեղինակի անունը։ Դրաման այժմ 
տպագրված է։ Եթե դուք ներկայացումը չեք դիտել, կար­
դացե՛ք այն։ Եթե դիտել եք, կարդացե՛ք դարձյալ։ Նկատի 
ունեցեք, որ այդ ներկայացումն ավելի շատ եղել է մի ճա­
կատամարտ, ինչպես Մոնլերիի ճակատամարտը (թող ինձ 
ներվի այս փոքր-ինչ մեծամիտ համեմատությունը), երբ թե՛ 
փարիզցիները և թե՛ բուրգունդցիները, ինչպես ասում է Մա­
թիոն, պնդում էին, թե իրենք են թռցրել հաղթանակը։

Իմ պիեսն անբարոյակա՞ն է։ Կարծու՞մ եք։ Իր բովան­
դակությա՞մբ։ Ահա բովանդակությունը։ Տրիբուլեն տգեղ է, 
Տրիբուլեն տկար է, Տրիբուլեն պալատական ծաղրածու է. 
երիցս դժբախտ, որից նա չարացել է։ Տրիբուլեն ատում է 
արքային, քանզի նա արքա է, ատում է ազնվականներին, 
քանզի նրանք ազնվականներ են, ատում է մարդկանց, 
քանզի նրանք բոլորը չէ, որ մեջքին կուզ ունեն։ Նրա մի­
ակ զվարճանքն է՝ անդադար ընդհարել ազնվականներին 
արքայի հետ, ամենաթույլին ուժեղագույնի վրա ջարդելով։ 
Նա այլասերում է արքային, փչացնում է նրան, բարոյապես 
խեղում, մղում բռնակալության, անգիտության, արատավո­
րության. գրգռում է նրան բոլոր ազնվական տոհմերի դեմ, 
շարունակ հրահրում գայթակղել մեկի կնոջը, առևանգել 
մյուսի քրոջը, պատվազրկել մեկ ուրիշի աղջկան։ Արքան 
Տրիբուլեի ձեռքին սոսկ չափազանց զորեղ մի խամաճիկ է, 
որը ոչնչացնում է ամեն ինչ, որտեղ Տրիբուլեն խաղացնում 
է նրան։ Մի օր, տոնահանդեսին, ճիշտ այն ժամանակ, երբ 
Տրիբուլեն հրահրում է արքային առևանգել Կոսսեի կնոջը, 

դը Սեն-Վալիեն կարողանում է ընկնել արքայի մոտ և բացա­
հայտորեն կշտամբում է վերջինիս Դիանա դը Պուատիեին 
պատվազրկելու համար։ Տրիբուլեն ծաղրում ու անարգում 
է հորը, որի աղջկան խլել էր արքան։ Հայրը բարձրացնում 
է ձեռքը և անիծում Տրիբուլեին։ Սա է ողջ պիեսի առանցքը։ 
Դրամայի բուն սյուժեն է՝ Սեն-Վալիեի անեծքը։ Շարունա­
կեք լսել։ Դիտում ենք երկրորդ գործողությունը։ Ու՞մ գլխին 
է թափվում այդ անեծքը։ Արքայի ծաղրածու Տրիբուլեի՞։ Ո՛չ, 
այլ՝ Տրիբուլե-մարդու, Տրիբուլե-հոր վրա, որը սիրտ ունի, 
որը դուստր ունի։ Տրիբուլեն դուստր ունի. այս է խնդի­
րը։ Ամբողջ աշխարհում նրա ունեցածը սոսկ այդ աղջիկն 
է, որին թաքցնում է բոլորից, մի ամայի թաղամասում, մե­
նավոր տան մեջ։ Որքան շատ է նա քաղաքում տարածում 
անառակության ու արատավորության վարակը, այնքան 
ավելի փակ ու մեկուսի է պահում աղջկան։ Նա իր զավա­
կին դաստիարակում է անմեղության, հավատի ու պարկեշ­
տության մթնոլորտում։ Նա ամենից շատ վախենում է, որ 
աղջիկը հանկարծ ընկնի չարիքի մեջ, քանզի լինելով չա­
րահոգի մարդ, գիտե դրա պատճառած բոլոր տառապանք­
ները։ Եվ այսպես, ծերունու անեծքը թափվելու է Տրիբուլեի 
միակ սիրելի էակի՝ նրա դստեր վրա։ Նույն այդ արքան, 
որին Տրիբուլեն առևանգման է մղում, խլելու է նրա աղջկան։ 
Նախախնամությունը հարվածելու է ծաղրածուին ճիշտ այն­
պես, ինչպես Սեն-Վալիեին։ Եվ ահա, երբ նրա աղջիկը գայ­
թակղվում է ու պատվազրկվում, նա վրեժ լուծելու համար 
որոգայթ է լարում արքայի դեմ, բայց իր աղջիկն է ընկնում 
այդ որոգայթի մեջ։ Այսպիսով, Տրիբուլեն ունի երկու սան՝ 
արքան և իր դուստրը. արքան, որին վարժեցնում է արա­
տավորության մեջ և իր դուստրը, որին դաստիարակում է 
առաքինությամբ։ Մեկը կործանելու է մյուսին։ Նա ուզում է 
արքայի համար առևանգել տիկին Կոսսեին, բայց առևան­
գում է իր աղջկան։ Նա աղջկա վրեժը լուծելու համար ուզում 
է սպանել արքային, բայց սպանում է իր աղջկան։ Հատու­
ցումը չի մնում կես ճանապարհին. Դիանայի հոր անեծքը 
կատարվում է Բլանշի հոր գլխին։

Անշուշտ, մենք չէ, որ պիտի որոշենք, թե դրամատիկա­
կա՞ն է արդյոք այս գաղափարը, սակայն կասկածից վեր է, 
որ սա բարոյական գաղափար է։

Հեղինակի երկերից մեկ ուրիշի հիմքում ընկած է ճա­
կատագիրը։ Իսկ այս երկի հիմքում՝ նախախնամությունը։

Մենք նորից ենք որոշակիորեն ասում, որ ոստիկանու­
թյան հետ չենք բանախոսում այստեղ, նրան չենք այսքան 
պատիվ անում, այլ հասարակության այն մասի 
հետ, որին այս բանախոսությունը կարող է 
անհրաժեշտ թվալ։ Շարունակենք։

Եթե երկը բարոյական է իր մտահղացմամբ, կարո՞ղ է 
անբարոյական լինել իր կատարմամբ։ Հարցը նման դրված­
քով, ըստ մեզ, հերքում է ինքն իրեն, բայց տեսնենք։ Ըստ 
երևույթին, անբարոյական ոչինչ չկա ո՛չ առաջին և ո՛չ էլ երկ­
րորդ գործողության մեջ։ Գուցե երրորդ գործողության իրա­
վիճա՞կն է ձեզ խրտնեցնում։ Կարդացեք այդ երրորդ գոր­
ծողությունը և ասացեք ամենայն ազնվությամբ. մի՞թե նրա 
թողած վերջնական տպավորությունը խորապես ողջամիտ, 
առաքինի ու պարկեշտ չէ։

Գուցե չորրո՞րդ գործողությունը։ Բայց այդ երբվանի՞ց 
թույլ չի տրվում այլևս, որ բեմի վրա արքան սիրահետի հյու­
րատան աղախնին։ Դա արդեն նորություն չէ ո՛չ պատմու­
թյան մեջ, ո՛չ էլ թատրոնում։ Ավելին, պատմությունը մեզ թույլ 
է տվել ձեզ ցույց տալ Ֆրանսուա I-ին՝ Պելիկան փողոցի ան­
կյուններում հարբած։ Այլևս նորություն չէ անգամ ցույց տալ 
արքային վատահամբավ վայրում։ Հունական թատրոնը, որ 
դասական թատրոն է, արել է այդ. Շեքսպիրը, որ ռոմանտիկ 
թատրոն է, արել է այդ. շատ լավ, իսկ այս դրամայի հեղինա­
կը չի արել այդ։ Նա գիտե այն ամենն, ինչ գրել է Սալտա­
բադիլի տան մասին։ Բայց ինչու՞ նրան վերագրել այն, ինչը 
չի ասել նա։ Ինչու՞ պնդել, թե նա իբր չափից դուրս անցել է 
սահմանը, որն ամեն ինչ է տվյալ պարագայում, երբ նա չի 
արել այդ։ Գնչուհի Մագելոնը, որին այնքան են զրպարտել, 
անտարակույս ավելի անպատկառ չէ, քան հին թատրոնի 
բոլոր Լիզետներն ու Մարտոնները։ Սալտաբադիլի խրճիթը 
հյուրատուն է, պանդոկ, «Սոճու կոն» գինետուն, կասկածելի 
ճաշարան, ավազակատուն, ինչ կուզեք, բայց ոչ հասարա­
կաց տուն։ Դա չարագույժ, սոսկալի, սարսափելի, ահավոր 
վայր է, այո, բայց ոչ անառակության վայր։

Մնում են, ուրեմն, ոճական որոշ մանրամասներ։ 
Կարդացե՛ք2։ Հեղինակն իր ոճի խստագույն մաքրության 
համար դատավոր է ընտրում նույն այն անձանց, որոնց 
ահաբեկում են Ջուլիետի դայակն ու Օֆելյայի հայրը, Բո­
մարշեն և Ռենյարը, «Կանանց դպրոցն» ու «Ամֆիտրիոնը», 
Դանդենը և Սգանարելը և «Տարտյուֆի» մեծ տեսարանը. 

2	  Հեղինակն այնքան վստահ է ընթերցանության թողած տպավորության 
վրա, որ գրեթե ավելորդ է համարում նշել, որ պիեսը տպագրված է 
այնպես, ինչպես ինքը գրել է և ոչ թե ինչպես խաղում են, այսինքն՝ 
տպագրված օրինակում առկա են բավական մեծ թվով հատվածներ, 
որոնք նա դուրս է թողել՝ ելնելով բեմական ամոթխածությունից։ Այսպես 
օրինակ, ներկայացման օրն այս տողերի փոխարեն.

		  Ես Մագելոն անունով մի քույր ունեմ գեղեցիկ. 
		  Որ պարում է փողոցում, քնքուշ է ու սլացիկ։ 
		  Գիշերը տուն է բերում այդ այրերին տարփալի...

Սալտիբադիլն ասաց.

		  Մի քույր ունեմ ես՝ ջահել ու գեղեցիկ արարած, 
		  Որ գուշակում է տանը ճակատագրերը մարդկանց։ 
		  Ձեր այդ մարդը մի գիշեր կգա բախտը բացելու։

Կան նաև մի շարք այլ տողերի տարբերակներ, որոնց վրա, սակայն 
կարիք չկա կանգ առնել։

ԱՐՔԱՆ ԶՎԱՐՃԱՆՈՒՄ Է

ԱՌԱՋԱԲԱՆ



«Տարտյուֆի», որ ժամանակին նույնպես մեղադրվել է ան­
բարոյականության մեջ։ Միայն այնտեղ, ուր հարկ է եղել 
ավելի բաց լինել, հեղինակն իր պարտքն է համարել դիմել 
այդ քայլին՝ խիզախելով ու վտանգելով իրեն, բայց միշտ 
պահպանելով լրջությունն ու չափը։ Նրա համար ցանկալի 
է ողջամիտ և ոչ թե ամոթխած արվեստը։

Ահա, ուրեմն, այն պիեսը, որի դեմ մինիստրությունը 
այնքան առարկություններ է փորձում գտնել։ Ահա այդ ան­
բարոյականությունը, այդ անպարկեշտությունն իր ողջ մեր­
կությամբ։ Ի՜նչ խեղճություն։ Իշխանությունն ունեցել է իր 
գաղտնի պատճառները, հիմա կնշենք դրանք՝ հնարավորին 
չափ շատ կանխակալ կարծիքներ ստեղծելու «Արքան զվար­
ճանում է» դրամայի դեմ։

Նա շատ կուզեր, որ հասարակությունը խեղդեր այս 
պիեսը երևակայական մեղքի համար, ինչպես Օթելլոն խեղ­
դեց Դեզդեմոնային։ Honest Iago3։

Բայց քանի որ Օթելլոն չխեղդեց Դեզդեմոնային, Յա­
գոն հանեց դիմակը և ինքն անցավ գործի։ Ներկայացման 
հաջորդ օրը պիեսն արգելվեց հրամանով։

Եթե այժմ մենք մի պահ ուզենք հավատալ այդ անհե­
թեթ հորինվածքին, թե իբր այս դեպքում մեր տերերին մտա­
հոգում է հասարակության բարոյականությունը և թե նրան՝ 
խռովված այն սանձարձակ վիճակով, որի մեջ երկու տարի 
է գտնվում են որոշ թատրոններ, ճարահատյալ ցանկանում 
են վերջապես, բոլոր օրենքներին ու իրավունքներին հակա­
ռակ, ի խրատ մյուսների պատժել մի երկ և մի գրողի, ապա 
անշուշտ, պետք է խոստովանել, որ երկի ընտրությունը 

3	  Պարկեշտ Յագո (անգլ.)։

շատ տարօրինակ է, իսկ գրողի ընտրությունը՝ ոչ պակաս 
տարօրինակ։ Եվ իրոք, ո՞վ է նա, որի դեմ այնքան արտա­
ռոց ձևով հարձակվում է մեր կարճատես իշխանությունը։ 
Նա այն գրողն է, որի տաղանդը կարող են վիճարկել թերևս 
բոլորը, իսկ նկարագիրը՝ ոչ ոք։ Նրա պարկեշտությունը 
հաստատված է, ապացուցված ու ճանաչված. մեր ժամա­
նակների համար մի շատ հազվագյուտ ու հարգարժան բան։ 
Նա մի բանաստեղծ է, որը թատրոնների այդ սանձարձա­
կության դեմ ամենից առաջ կծառանար ու կվրդովվեր. որը 
տասնութ ամիս առաջ, երբ աղմուկ բարձրացավ, թե թա­
տերական ինկվիզիցիան պիտի անօրինականորեն վերա­
կանգնվի, մի քանի այլ դրամատուրգների հետ միասին ան­
ձամբ գնաց մինիստրի մոտ՝ նախազգուշացնելու, որ չդիմի 

նման միջոցի, համառորեն պահանջելով թատերական էքս­
ցեսները ճնշող օրենք հրապարակել, ըստ ամենայնի բողո­
քելով գրաքննության դեմ՝ ասելով այնպիսի խիստ խոսքեր, 
որոնք մինիստրն անկասկած չի մոռացել։ Հեղինակն ար­
վեստին նվիրված ստեղծագործող է, որը երբեք խղճուկ մի­
ջոցներով չի ձգտել հաջողությունների և ամբողջ կյանքում 
բաց ճակատով է ներկայացել հասարակությանը։

Նա անկեղծ ու չափավոր մարդ է, որն արդեն մեկից 
ավել ճակատամարտ է մղել հանուն ամեն կարգի ազատու­
թյան և ընդդեմ ամենայն բռնության. որը 1829-ին, Ռեստավ­
րացիայի վերջին տարում, հրաժարվել է այն ամենից, ինչ 
ժամանակի կառավարությունը առաջարկել է նրան՝ փոխ­
հատուցելու համար «Մարիոն դը Լորմի» արգելքից առաջա­
ցած վնասները. ավելի ուշ՝ 1830-ին, հուլիսյան հեղափոխու­

թյունից հետո, նա իր բոլոր նյութական շահերին հակառակ, 
մերժել է ներկայացնել նույն այդ «Մարիոն դը Լորմը», որ­
պեսզի դա առիթ չդառնա հարձակվելու և հարվածներ տե­
ղալու գահընկեց արված թագավորի դեմ, որն արգելել էր 
այն։ Սա, անշուշտ, շատ հասկանալի վարմունք էր. այդպես 
կվարվեր նրա վիճակում գտնված յուրաքանչյուր ազնիվ 
մարդ, բայց դա թերևս պիտի այդուհետ նրան անձեռնմխե­
լի դարձներ բոլոր տեսակի գրաքննության համար։ Այս 
կապակցությամբ նա հետևյալն է գրել 1831 թվականի օգոս­
տոսին. «Քաղաքական ակնարկներով ձեռք բերված սկան­
դալային հաջողությունները, ինչպես խոստովանում է հեղի­
նակը, շատ քիչ են ժպտացել նրան։ Այդ հաջողությունները 
սակավարժեք են և կարճատև։ Եվ հետո, հատկապես հիմա, 
երբ այլևս գրաքննություն չկա, հեղինակները պիտի իրենք 
իրենց գրաքննեն՝ ազնվորեն, բարեխղճորեն ու խստորեն։ 
Այդպիսով նրանք կբարձրացնեն արվեստի արժեքը։ Երբ 
լիովին ազատ ես, հարկ է, որ պահպանես բոլոր չափերը4»։

Այժմ դատեք ինքներդ։ Ձեր առջև մի կողմում մարդն է 
և իր երկը, մյուս կողմում՝ մինիստրությունը և նրա արարք­
ները։

Ներկայումս, երբ դրամայի թվացյալ անբարոյակա­
նությունը հերքված է իսպառ, երբ փուչ ու ամոթալի փաս­
տարկների ամբողջ կույտը ցրիվ է տրված մեր ոտքերի տակ, 
կարծես ժամանակն է ասել այդ արարքի իսկական պատճա­
ռը, գաղտնի պատճառը. պատճառ, որի մասին չեն խոսում, 
պատճառ, որը չեն համարձակվում խոստովանել իրենք 
իրենց, պատճառ, որն այնքան խնամքով թաքցրել էին մի 
պատրվակի տակ։ Այդ պատճառն արդեն ի հայտ է եկել հա­
սարակության մեջ, և հասարակությունը ճիշտ է գլխի ընկել։ 
Մենք այս մասին այլևս ոչինչ չենք ասի։ Թերևս մեր գործի 
համար նպաստավոր է, երբ մենք մեր հակառակորդներին 
բարեկրթության ու զսպվածության օրինակ ենք ցույց տալիս։ 
Լավ է, երբ անհատը իշխանությանը արժանապատվության 
ու խելամտության դասեր է տալիս, երբ այդ դասերը հալած­
վողն է հալածողին տալիս։ Ընդ որում, մենք այն մարդկան­
ցից չենք, որոնք ձգտում են դարմանել իրենց վերքը՝ ուրիշի 
ցավը բորբոքելով։ Ավելի քան ճշմարիտ է, որ երրորդ գոր­
ծողության մեջ կա մի տող, որտեղ արքունիքին քիչ թե շատ 
ծանոթ մարդկանց դժվարաթափանց միտքը կարողացել է 
բացահայտել մի ակնարկ (ասացեք խնդրեմ, ակնա՜րկ), որը 
մինչ այդ ո՛չ հասարակությունը և ո՛չ էլ հեղինակը չի նկատել, 
բայց որը մի անգամ բացահայտվելով այդպես, դարձել է մի 
չափազանց դաժան ու մահացու վիրավորանք։ Ավելի քան 
ճշմարիտ է, որ այդ տողն արդեն բավական էր, որպեսզի 
Ֆրանսիական Թատրոնի շփոթված ազդագրին հրամայվեր 
այլևս ոչ մի անգամ հասարակության հետաքրքրությանը 
չհրամցնել այդ փոքրիկ խռովարարական նախադասությու­
նը՝ «Արքան զվարճանում է»։ Այդ տողը, որ մի շիկացած եր­
կաթ է, մեջ չենք բերի այստեղ, չենք նշի նաև այլուր, միայն՝ 
շատ ծայրահեղ դեպքում, երբ մեզ անզգուշաբար դնեն այն­
պիսի վիճակի մեջ, երբ ինքնպաշտպանության ուրիշ միջոց 
չունենանք։ Մենք հարություն չենք տա պատմական հին 
սկանդալներին։ Մենք որքան հնարավոր է բարձրաստի­
ճան անձին զերծ կպահենք պալատականների այդ անմիտ 
արարքի հետևանքներից։ Նույնիսկ արքայի դեմ կարելի է 
մեծահոգի պայքար մղել։ Մենք այդպես էլ վճռել ենք անել։ 
Միայն թե զորեղները թող մտածեն այն մասին, թե որքան 
անհարմար է, երբ իրենց բարեկամը արջն է, որը սոսկ սա­
լաքարով է կարողանում ոչնչացնել աննկատելի ակնարկնե­
րը, որոնք գալիս նստում են նրանց դեմքին։

Մենք նույնիսկ համոզված չենք, թե մեր պայքարի մեջ 
չենք դրսևորի որոշ ներողամտություն նույն այդ մինիստրի 
հանդեպ։

Այդ ամենը, ճիշտ ասած, մեծ կարեկցանք է արթնաց­
նում մեր մեջ։ Հուլիսյան կառավարությունը նորածին երե­
խա է, նա երեսուներեք ամսական է, օրորոցում է դեռևս և 
մանկական փոքրիկ կատաղություններ է ունենում։ Արժե՞ 
իրոք նրա դեմ այնքան լուրջ մոլեգնանք թափել։ Թող մեծա­
նա, կտեսնենք։

Սակայն եթե մի պահ հարցը դիտենք անձնական 
հայեցակետից, ապա կտեսնենք, որ այս դրամայի հեղինա­
կը ըստ երևույթին մյուսներից ավելի շատ է տուժել խնդրո 
առարկա գրաքննական բռնագրավումից։ Եվ իրոք, տասն­
չորս տարի է, ինչ նա գրում է և այդ ընթացքում չի ունեցել 
մի երկ, որը հայտնվելուն պես մարտադաշտ ընտրվելու 
դժբախտ պատվին արժանացած չլինի և ի սկզբանե կարճ 
կամ երկար ժամանակ կորած չլինի փոշու, ծխի ու աղմու­
կի մեջ։ Ուստի, երբ նա պիես է հանձնում թատրոնին, նրան 
ամենից առաջ անհրաժեշտ է (քանզի չի կարող հուսալ, որ 
առաջին իսկ օրից անաղմուկ դահլիճ կունենա) ներկայա­
ցումների մի շարք։ Եթե այնպես է լինում, որ առաջին օրը 
նրա ձայնը խլանում է աղմուկից, և միտքը տեղ չի հասնում, 
ապա հաջորդ օրերը կարող են շտկել այդ։ «Էռնանին» առա­
ջին անգամ խաղացվել է փոթորիկի մեջ, բայց «Էռնանին» 
ունեցել է հիսուներեք ներկայացում։ «Մարիոն դը Լորմը» 
առաջին անգամ խաղացվել է փոթորիկի մեջ, բայց «Մարի­
ոն դը Լորմը» ունեցել է վաթսունմեկ ներկայացում։ «Արքան 
զվարճանում է»-ն առաջին անգամ խաղացվել է փոթորիկի 
մեջ, բայց մինիստրական բռնի գործողության պատճառով 
«Արքան զվարճանում է»-ն ունեցավ միայն մեկ ներկայա­
ցում։ Անշուշտ, հեղինակին հասցված վնասը մեծ է։ Ո՞վ կվե­
րադարձնի նրան անաղարտ ու նախասկզբնական տեսքով 
այդ երրորդ փորձը, որն այնքան անհրաժեշտ էր նրան։ Ո՞վ 
կվերադարձնի նրան հաջորդ օրվա հանդիսականին, այդ՝ 

4	  Տե՛ս «Մարիոն դը Լորմի» առաջաբանը (ծան. հեղ.)։

1882 թ. ներկայացման թատերական ազդագիրը 
Ներկայացումն արգելվում է 1832թ. և կրկին բեմադրվում է միայն 50 տարի անց:



թյունը, որ հարձակվում է մեր դեմ, շատ բան չի շահի նրա­
նից, որ մենք՝ արվեստի մարդիկ, թողնենք մեր բարեխիղճ, 
հանգիստ, խոր ու մաքուր գործը, մեր սուրբ գործը, անցյալի 
և ապագայի մեր գործը՝ դժգոհ, վիրավորված ու խստորեն 
միանալու համար այն անհարգալից ու ծաղրասեր լսարա­
նին, որը տասնհինգ տարի է գոռոցներով ու սուլոցներով 
ճանապարհում է որոշ քաղաքական խղճուկ ու ձախավեր 
գործիչների, որոնք կարծում են, թե հասարակարգ են կա­
ռուցում, քանզի ամեն օր մեծ դժվարությամբ, քրտնաթոր ու 
շնչակտուր, օրինագծերի կույտեր են քարշ տալիս Տյուիլրիից 
մինչև Լյուքսեմբուրգի Բուրբոնյան պալատը։ 

30 նոյեմբերի, 1832 թ.

Ծանոթ.
*Ճշմարտության քարտիա – խոսքը վերաբերում է 1830 թ. 
Հուլիսյան հեղափոխության օրերին Դեպուտատների պալատի 
մշակած սահմանադրական քարտիային, որը Լուի-Ֆիլիպը 
ստիպված է եղել ստորագրել որպես պարտադիր պայման՝ 
իշխանությունն իրեն հանձնելու համար։ Քարտիան ընդգրկել 
է մի շարք ազատություններ (այդ թվում նաև՝ խոսքի), որոնք 
սահմանափակում էին թագավորի իրավունքները՝ համապա­
տասխանաբար մեծացնելով ներկայացուցչական մարմինների 
իշխանությունը։ «Ճշմարտության քարտիա» արտահայտությու­
նը Լուի-Ֆիլիպինն է՝ ասված հուլիսյան օրերին։

 Ֆրանսերենից թարգմանությունը, ներածական հոդվածը  
և ծանոթագրությունները Հենրիկ Բախչինյանի,  

«Արքան Զվարճանում է», ՍԱՐԳԻՍ ԽԱՉԵՆՑ, 1998

սովորաբար անկանխակալ հանդիսականին, այդ՝ բարե­
կամ ու թշնամի չունեցող հանդիսականին, այդ հանդիսա­
կանին, որը ուսուցանում է բանաստեղծին և որին ուսուցա­
նում է բանաստեղծը։

Շատ հետաքրքրաշարժ է այն անցումային քաղաքա­
կան ժամանակաշրջանը, որն ապրում ենք մենք։ Սա այն 
համընդհանուր հոգնածության պահերից է, երբ բռնակալու­
թյան բոլոր կարգի գործողությունները հնարավոր են անգամ 
անկախության ու ազատության գաղափարներին լիովին 
համակված հասարակության մեջ։ Ֆրանսիան արագ քայլեց 
1830 թվականի հուլիսին, նա երեք լիարժեք օր ունեցավ. նա 
երեք մեծ շրջան ունեցավ քաղաքակրթության ու առաջըն­
թացի ասպարեզում։ Հիմա շատերն են ուժասպառվել, շա­
տերն են շնչասպառ եղել, շատերն են ուզում դադար առնել։ 
Ուզում են կանգնեցնել խիզախ հոգիներին, որոնք չեն հոգ­
նել և առաջանում են անվերջ։ Ուզում են սպասել ուշացողնե­
րին, որոնք ետ են մնացել, և հնարավորություն տալ նրանց 
միանալ մյուսներին։ Այստեղից է բխում տարօրինակ վախն 
այն բոլորի հանդեպ, ով շարժվում է, ով խոսում է, ով մտա­
ծում է։ Արտառոց իրավիճակ, որը հեշտ է հասկանալ, բայց 
դժվար է սահմանել։ Դա այն հոգիների ամբողջությունն է, 
որոնք վախենում են բոլոր կարգի գաղափարներից։ Դա այն 
շահերի միությունն է, որոնց սպառնում է տեսությունների 
առաջխաղացումը։ Դա առևտուրն է, որ երկյուղում է մտա­
վոր համակարգերից. դա վաճառականն է, որ ցանկանում է 
վաճառել. դա փողոցն է, որից վախենում է վաճառասեղա­
նը. դա զինված կրպակն է, որ պաշտպանվում է։

Մեր կարծիքով կառավարությունը չարաշահում է 
հանգստի այդ հակումը և այդ երկյուղը նոր հեղափոխու­
թյունների հանդեպ։ Նա հասել է մանր բռնակալության։ 
Նա վնասում է թե՛ իրեն, թե՛ մեզ։ Եթե նա կարծում է, թե 
այժմ մարդկանց մտքերն անտարբեր են դարձել ազատու­
թյան գաղափարների հանդեպ, սխալվում է. առկա է սոսկ 
հոգնությունը։ Նրանից մի օր խստորեն կպահանջեն հաշիվ 
տալ բոլոր այն անօրինական գործողությունների համար, 
որոնք, ինչպես տեսնում ենք, վերջին ժամանակներս շատա­
ցել են։ Ի՜նչ ճանապարհ է նա մեզ ստիպել անցնել։ Երկու 
տարի առաջ վախենում էինք կարգ ու կանոնի համար, այժմ 
արդեն դողում են ազատության համար։ Ազատ մտածողու­
թյան, բանականության և արվեստի հարցերը  միահեծանո­

րեն լուծում են բարիկադների թագավորի վեզիրները։ Շատ 
տխուր է տեսնել, թե ինչպես է ավարտվում հուլիսյան հեղա­
փոխությունը, mulier formosa superne 5.

Անշուշտ, եթե նկատի ունենանք խնդրո առարկա երկի 
և հեղինակի ոչ այնքան կարևորությունը, ապա նրանց դեմ 
մինիստրության կատարած գործողությունն այնքան էլ մեծ 
բան չէ։ Դա սոսկ գրական աշխարհի դեմ ուղղված մի փոք­
րի կեղտոտ հարված է, որի միակ արժանիքն այն է, որ շատ 
էլ չի առանձնանում այն բռնի գործողությունների հավաքա­
ծուի մեջ, որոնց շարունակությունն է հանդիսանում։ Բայց 
ավելի լայն հայացքի դեպքում կտեսնենք, որ այս անգամ 
հարցը միայն չի վերաբերում դրամային և բանաստեղծին, 
այլ ինչպես սկզբում ասացինք, ազատությանն ու սեփակա­
նությանն ամբողջապես։ Սրանք բարձր ու լուրջ շահեր են. 
և չնայած հեղինակը ստիպված է եղել այս կարևոր գործն 
սկսել Ֆրանսիական Թատրոնի նկատմամբ սովորական 
առևտրային հայցով, չկարողանալով անմիջապես հանդես 
գալ մինիստրության դեմ, որը պատսպարվում է պետական 
խորհրդի մերժումների ետևում, բայց նա հույս ունի, որ իր 
գործը բոլորի աչքին մեծ գործ կերևա այն օրը, երբ ինքը 
կներկայանա կոնսուլական դատարան, աջ կողմում՝ ազա­
տությունը, ձախ կողմում՝ սեփականությունը։ Նա ինքը, եթե 
հարկ լինի, կխոսի ի պաշտպանություն իր արվեստի ան­
կախության։ Նա վստահորեն կպաշտպանի իր իրավունքը՝ 
արժանապատվությամբ ու հստակությամբ, առանց որևէ 
մեկի հանդեպ ատելության ու նաև առանց վախի։ Նա հա­
վատում է բոլորի համագործակցությանը, մամուլի անկեղծ 
ու սրտակից աջակցությանը, հասարակական կարծիքի ար­
դարամտությանը, դատարանի անկանխակալությանը։ Նա 
հավատացած է, որ կհաջողի։ Պաշարողական դրությու­
նը կվերացվի ինչպես գրական, այնպես էլ քաղաքական 
կյանքում։

Երբ դա կատարվի, երբ նա վերադառնա՝ տանելով իր 
հետ բանաստեղծի և քաղաքացու իր անբասիր, անխախտ 
ու անաղարտ ազատությունը, նա դարձյալ խաղաղ սրտով 
կանցնի իր կյանքի գործին, որից նրան կտրում են բռնու­
թյամբ և որը նա չի ցանկացել երբեք լքել ոչ մի վայրկյան։ 
Նա իր անելիքն ունի, գիտե այդ, և ոչինչ դրանից չի շեղի 
նրան։ Այս պահին նրան քաղաքական դեր է ընձեռված. 
նա չի ձգտել դրան, բայց ընդունել է։ Իսկապես, իշխանու­

5	 Չքնաղ կինը վերևից (լատ. Հորատիուսի «Բանաստեղծական 
արվեստից»)։

1832 թ. (միակ) ներկայացման դեկորացիան, Պիեռ-Լյուկ Շառլ Սիսերի


